
Explanatory Note

The purpose of this Bill is to repeal section 213 of 
the Criminal Code. The anachronism of Section 213 
warrants total removal of suicide or attempted suicide 
as a criminal offence. Provincial authorities dealing in 
Health and Welfare will, by the repeal of this section, 
be freer to treat the problem of suicide in a humane 
manner.

Section 213 of the Criminal Code presently reads as 
follows:

“213. Every one who attempts to commit suicide is guilty
of an offence punishable on summary conviction.”

Paragraph (o) of section 449 at present reads as 
follows:

“(a) A person who has committed an indictable offence 
or who, on reasonable and probable grounds, he believes 
has committed or is about to commit an indictable offence 
or is about to commit suicide ”

Note explicative

Le présent bill a pour objet d’abroger l’article 213 
du Code criminel. L’article 213, par son anachronisme, 
justifie la suppression du suicide ou de la tentative de 
suicide, en tant qu’infraction criminelle. Les autorités 
provinciales qui s’occupent des questions relatives à 
la santé et au bien-être social auront, grâce à l’abro­
gation de cet article, plus de latitude pour traiter le 
problème du suicide d’une manière humaine.

L’article 213 se lit actuellement comme suit:
<213. Quiconque tente de se suicider est coupable d’une 

infraction punissable sur déclaration sommaire de culpa­
bilité.»

L’alinéa o) de l’article 449 se lit maintenant comme 
suit:

«a) une personne qui a commis un acte criminel ou qui, 
d’aprcs ce qu’il croit pour des motifs raisonnables et 
probables, a commis ou est sur le point de commettre un 
acte criminel, ou est sur le point de commettre un suicide, 
ou»


